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ВСТУП

Власні назви відіграють важливу роль в нашому житті і мають дуже велике значення особливо в художній літературі. Ще здавна вони залучали чималу увагу дослідників, оскільки займають величезний пласт лексики.   Багато вчених, таких як Єрмолович Д.І., Алєксєєва І.С., Казакова Т.А., Голікова Ж.Ф., Влахов С. та Флорін С., Гіляревський  Р.С.  та Старостін Б.А., Суперанська А.В., Селіванова О.О. присвятили свої роботи цієї темі, тому у даному дослідженні ми спиралися саме на їх дослідження. Їх зацікавила історія виникнення власних назв, їх перетворення в результаті тривалого вживання, значення, прихований сенс, і зв'язок з історією розвитку людства. Інтерес до власних назв і досі не згасає, внаслідок чого в лінгвістиці з'явилася наука, яка займається їх вивченням –  ономастика.

Актуальність даної роботи полягає в тому, що на сьогодні ця тема недостатньо вивчена та викликає дискусії, бо переклад власних назв у контексті художнього твору складана і суперечлива робота, яка викликає деякі труднощі в силу культурних, мовних та національних відмінностей.  Окрім того, роман обраний для аналізу, ще не був об’єктом дослідження з ономастики.
Об’єктом дослідження є власні назви аналізованого твору.
Предметом даного дослідження є способи перекладу власних назв, застосовані перекладачами при передачі з англійської мови на російську.                                                                                                                                  

Матеріалом дослідження є роман англійського автора Вікторії Хіслоп «Острів» та його переклад на російську мову, виконаний перекладачем Тетяною Голубєвою. Загальний об’єм роману складає 490 сторінок, з яких методом суцільної виборки було відібрано    ономастичних одиниць й стільки же перекладних відповідників.
Другий роман В. Хіслоп, Острів (The Island), виданий в 2005 році, був бестселером номер один у Великобританії. Дії роману відбувається до, під час, і після Другої світової війни на Криті і на острові Спиналонга, де в ці роки працював лепрозорій. Роман мав великий успіх і в Греції. Хислоп відмовила в екранізації роману голлівудської студії, але після грецького успіху роману дала дозвіл на зйомку, менш вигідного в фінансовому плані, однойменного телесеріалу грецького каналу MEGA. Авторка також отримала премію у 2007 році “Новий письменник”. Крім письменницької діяльності продовжує писати замітки подорожей для Sunday Telegraph, Mail on Sunday і інших журналів.
Метою даної роботи – розглянути різні способи перекладу власних назв з англійської мови на російську у художній прозі на прикладі досліджуваного роману.
Досягнення поставленої мети передбачає вирішення наступних завдань:
· аналіз теоретичного матеріалу з даної теми;

· перегляд та порівняння текстів оригіналу та перекладу;

· виділення всіх власних назв тексту;

· класифікація власних назв у книзі В. Хілоп “Острів”;
–  проведення порівняльного аналізу, приведення прикладів перекладу власних назв на російську мову, а також аналіз труднощів, з якими зіткнувся переклад при передачі тексту на російську мову;

–  проведення кількісного аналізу, встановлення частотності застосування різних способів перекладу власних назв.

У роботі використовувалися такі методи дослідження: аналіз і синтез теоретичного матеріалу, описовий, спостереження, контрастивного аналізу, типологічний,  суцільної вибірки, кількісного аналізу.

          Робота складається зі вступу, розділу I, розділу II, висновків, списку використаної літератури та резюме англійською мовою.

          У вступі розглядається актуальність теми, об’єкт, матеріал дослідження, формулюються мета та завдання, обґрунтовуються використані методи і прийоми дослідження. 
          У розділі I обґрунтовуються такі поняття як ономастика та власна назва, розглядаються теоретичні положення стосовно класифікацій та перекладу власних назв, а також їх функції у тексті. У розділі II ми класифікуємо 347 власні назви роману Вікторії Хіслоп «Острів», аналізуємо застосовані перекладачем способи перекладу власних назв з англійської на російську мову. 

            У висновках підводяться підсумки аналізу, викладаються головні результати дослідження. 
У списку використаної літератури подані матеріали, використані нами у ході даного дослідження, всього 35 позицій. 

У резюме, написаному англійською мовою, стисло викладається чому присвячена робота, її аналіз, результати, які ми отримали та підсумки. 

            Обсяг роботи складає 41 сторінок. 

ВИСНОВКИ
У результаті проведеної роботи ми з'ясували, що власна назва дійсно відіграє важливу роль в ономастичному просторі тексту, та що перекласти її досить не легко. Для цього, як ми вже раніше говорили, перекладач має накопичувати багаж знань, та виробити необхідні професійні навички.

Методом суцільної вибірки ми відібрали 347 власні назви з роману Вікторії Хіслоп “Острів” прокласифікували та проаналізували способи їх перекладу на російську мову. У даному дослідженні ми спиралися на праці та погляди авторитетних вчених та лінгвістів, а саме: Єрмоловича Д.І., Алєксєєвої І.С., Казакової Т.А., Голікової Ж.Ф., Влахова С. та Флоріна С., Гіляревського  Р.С., Суперанської А.В.., М. П. Кочергана, О. Селіванової та іншіх.
Нами був проведений детальний аналіз класифікацій ВН. Поміж них ми обрали класифікації Суперанської А.В. та Кочергана М.П. та об’єднали їх, створивши робочу класифікацію. Таким чином, щоб полегшити завдання класифікації  виключили зі списку ті підкатегорії, приклади яких ми не знайшли у текстах. Далі ми  успішно застосували її на практиці. Отже, найчисельнішими по кількості ВН підкатегоріями у книгах стають: антропоніми (136 одиниці), топоніми (110), етноніми (6), хрематоніми (36), ергоніми (26). Окрім того ми відокремили нечисленні групи ВН, а саме етноніми, міфоніми, теоніми та астроніми, хрононіми, назви хвороб, назви свят.
Ми встановили, що власна назва в аспекті її перекладу в художній літературі є великою проблемою в сучасному перекладознавстві і мовознавстві. Аналіз перекладу ВН ми проводили на базі класифікації способів перекладу Єрмоловича Д.І. та виключили ті способи перекладу, які ми не зустріли у тексті:

1. Транскрипція та транслітерація – 253 прикладів (72,9%);
2. Ономастичний відповідник – 74 прикладів (21,3%);
3. Калькування  – 17 прикладів (4,9%);
4. Пряме перенесення – 2 прикладів (0,6%);
5. Уточнюючий переклад – 1 приклад (0,3%).
Транскрипцією та транслітерацією перекладалися антропоніми, та топоніми. Можемо сказати, що такий спосіб досить виправданий для передачі антропонімів, бо перекладач враховував культурну та національно-мовну специфіку імені, залишаючи притаманний колорит. 

Слідом йде ономастичний відповідник. Таким способом перекладено деякі антропоніми, топоніми, міфоніми. Він виявився досить популярним, бо багато топонімів мають вже затверджений та раніше застосований традиційні відповідники. 
Калькою здебільш користувався перекладач для передачі топонімів, назв історичних відрізків часу та деякі  назви таверн. 

Уточнюючим перекладом була передана назва асоціації  боротьби проти хвороби прокази. 
Пряме перенесення власної назви було використане два рази для передачі назви асоціації та назви музичної групи. 

Ми можемо зробити висновок, процес перекладу власних назв вимагає уваги, креативності, високого рінвня підготовки та знань, але перекладачі впоралися з досить складним завданням і передали всі власні назви зі збереженням смислу оригіналу. 
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SUMMARY
The thesis submitted for defense contributes to the ways of classification and translation of proper names from English into Russian resting on prose fiction. 

The final objective of the thesis is to classify, compare and highlight the most frequent ways of translation of English proper names into Russian.        
The objective determined the following tasks:

1. to study theoretical sources of investigation and analyze different scientific definitions “proper names”;

2. to outline different classifications of proper names’ groups and peculiarities of translation;

3. to define proper names’ groups and ways of translation used by translator in the text;

4. to single out the most frequent ways of translation of English proper names in the text.

Our research has been done on the basis of the novel written by Victiria Hislop “The Island” and its translation into Russian by Tatiana Golubeva. 

The volume of investigated material is 347 proper names, obtained by consecutive selections.

Structurally the thesis consists of the introduction, two chapters, conclusion and bibliography. The Introduction outlines the main aim and questions of the research, its relevance. The First Chapter is a brief essay on theoretical treatment of the problem. The Second Chapter highlights the ways of translation of proper names from English into Russian resting on English prose fiction. The Conclusion tackles the most important results of this research. 

The paper is supplied with the number of tables reflecting the results of quantitative analysis. These enable one to draw conclusions as to the frequency of different proper names’ groups and the ways of their translation.

The investigation has resulted in following conclusions:
1. transcription and  transliteration – 253 examples (72,9%);
2. traditional onomastic correspondence – 74 examples (21,3%);
3. loan translation – 17 examples (4,9 %);
4. specification – 1 example (0,3%);
5. transplantation – 2 (0,6%);
The most frequent ways of translation are: transcription and transliteration, traditional onomastic correspondence.
Transcription and transliteration were used for translation of anthroponyms, and toponyms. We can say that this approach is sufficiently justifiable for the transmission of anthroponyms, because the translator takes into account the cultural and national language specificity of the name.

Traditional onomastic correspondence was used while translating some well-known geographical names (toponyms) and proper names of persons. 
Loan translation was mostly used for rendering the toponyms and some names of monuments, historic epocs and wars. Specification was used for translation of the name of association. 
We can conclude that the process of  proper names translation requires attention, creativity, a high level of training and knowledge, but the translator has coped with a rather difficult task and transferred all their names with the preservation of the original meaning.
